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welcome

mahsi edi meghdahnda

This project is dedicated to our ancestors. They show us the way
through the stories they have told, the knowledge they have
shared, and the children they have raised.

Edi tt’a nahecho gjlé gonats’endih t’ah mek’eh eghalats’)nda a
ot’e. Gogondié ghaadé goghanahonehte, t’ahsii goghagonéto
kegogedjhsho nahets’¢ kagedi, gots’eh dagndih t’ah dezoa
genehsheh.

To promote Dene Zhatie in the Dehcho region, Dehcho First Nations, in
collaboration with partners and local communities, undertook this video and book
project to share Dehcho Dene language, culture and knowledge of the land.

Dehcho zhieh gozhatié k’éndah met’ah ats’et’) gha, Dehcho First Nations, Dene ndaa
gohéh eghalagenda, gots’eh kyé zhagola ndaa gots’agendi t’ah Dehcho Dene zhatié,
gonahodhe, gots’eh dagndih ndéh ts’eh keots’edjhshg t’ah edi edjhtt'éh naedah
gots’eh edjht’éh mek’ezhats’ehti k’'eh eghalats’jda.




From October 1 to October 7th 2019, twenty-four participants including

elders, fluent language speakers, youth and staff members gathered at the
Katt'odeeche Dene Wellness Center. Videographers documented the knowledge
shared during the week and produced six short videos. The videos were then
developed into six booklets in Dene Zhatie entitled Moose Hide, Spruce Tree, Dene
Laws, Dene Laws and Stories, Camp Setup, and Plant Wisdom.

Jts’éndaa Zaa hé gots’eh tahdy), 2019 gots’é ekuh Dene gki hong 20¢-d)) téthede,
ondah, Dene amii Dene zhatié t’ah nezyh gondeh, dezga ohndah gots’eh gohéh
eghalagedéh Katf'odeeche Dene Najéh K’é tégehdeh. Dene dadndih t’ahsi
kegogedhsho gots’é kagedi t’ah Dene goedehtt’éhihchuh dek’ehnizhénidhah gots’eh
mets’eh edjhtt’éh naedah ehts’étai aek’ahe ts’ehts). Edi edjht’éh naedah ts’ets’) ts’eh
edjhtféh mek’ezhats’eht1 aetsélia ts’ehts’).

We hope that this project inspires our youth. Enjoy.

Edi mets’eh keots’edli?ah ts’enidhe t’ah mek’eh eghalats’jnda.
Nezyh meghaahnda.



1. Share what you have - Eteghaets’edendih

Help your other relatives with what you have.
Ahsii t’ah néhlot’je gots’anend..

Give them some of what you have. They all fed each other back then.
Azhii nets’eh éhsii ndaa goghaedindih. Thaat’oh azhg eteghaegedendih jlé.

It was a big fish a lot of people were able to eat from it.
tue necha dene azhg zhets’eh shézheh 3 gt’e.

And after they have eaten fish, they would sit around and talk with each
other.

Kda tue gshégeazheh énidé, ko dhogh gedéhtth’i gots’eh
etéhzhaogindeh.




2. Help each other - Efets’ats’endi

Wherever you're living, if there are elders among you, you respect and help
them.

God) nats’edéh, ghndah gotah nagedéh énidé gots’edjhcha gots’eh
gots’ats’end.

You chopped wood for them or if they have difficulty hauling heavy things,
you helped them.
Tse gogha tats’edehkah ile énidé t’ahsii gogha nekéh t’ah gots’ats’end..




3. Love each other as much as possible -
Eteghgonets’eto

Love one another as much as possible.
Séé azhg eteghoniato.

Ama used to say they’re all like your little brothers and your little sisters.
Ama kadi ehtéh, nechea gots’eh nedéa tagndih & agjt’e.

We all have to love one another as we live together.
Azhg etehéh nats’edéh t’ah eteghonits’eto gha go»9.

That’s something Ama had said, and | follow that example by loving all those |
meet.
Ama kadi jlé, gots’eh ezhi k’jj amii ghdehnda énidé azhg goghonieto.




4. Be respectful of elders & everything around you -
Ohndah gots’edjhcha & godhah ahsii azho chu

You have to respect the elders and all that’s around you.
Qhndah gots’eh t’ahsii azhg godhgh mets’edjhcha gha zg g620.

When the elders are eating you stay quiet, and when you are around elders you
go about things quietly.

Qhndah shégezheh énidé tsineh ats’jt’e, gots’eh ghndah godhah ats’et’) énidé
tsineh t’ah ats’et’).

Whatevers on the land was given to us by the Creator, and it is the elders who
taught us about these things.

Ndéh k’eh t’ahsii azhg Néhts) naheghazhéning, gots’eh ghndah gondi
naheghageni?g ot’e.



5. Pass on the teachings - T’ahsii ots’edjhsho
goghats’j?ah

The knowledge you are given is not yours. It is to be passed on.
Edi gondi moots’edjhshg tt’a gots’eh ot’e ile. Goghats’j?ah gha a ot’e.

It makes you feel good.
Met’ah nezy edéts’ededih.

My parents used to say: “This knowledge that you possess..
Secho kaged::
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“If you are not passing on the story
in your life, and are silent, you are
creating an illness for yourself.”
“Edi gondi met’ah géhgynde ile,
gots’eh tsineh anet’e énidé met’dh
lah djtsi gha” gedi jlé.”

It is heavy and | wish people would
know about it. Our teachings are
very powerful.

Nekéh gots’eh ezhi a séé azho
moots’edjhshg énidé enehthe. Di
nahegondi tf’a séé natse a ot’e.

We should be sharing this, we
should be gathering our children and
teaching them,

Met’ah etéhots’ede, dezga kagndih
téats’eleh gots’eh goghagots’ene-
hte,

and if you were to keep yourself
very well, it will become something
that is believed.

gots’eh séé nezyh edek’éts’edih,
kagndih énidé séé gogha ehtth’)
ats’edi.

This is very important to me.
Ezhi séé segha met’ahodé»a.




6. Be happy at all times - taglih t’ah gogha gonezy

The elders used to say: Do not be overanxious about things and do not be
mentally worried.

Ohndah kaged)ndi: t’ahsii t’ah g0200 oahti ile gots’eh t’ahsii ghondnahthe
ile.

If there is work that need to be complete — work at it.
Eghalaeda nahegha g629 énidé k’éndah meghalahnda.

When you are speaking to elders and working with them, they are always
saying
Ohndah gohéh gots’ende gots’eh gohéh t’ahsii k’eh eghalats’enda énidé

be thankful for all things.
t’ahsi azhg gha méhsi enahthe ged..




7. Sleep at night & work during the day - Tedhe ts’ete
& dzene eghalats’enda

You sleep at night
Tedhe ts’ete

and during the day you worked at self-sustaining work.
gots’eh dzene énidé t’ahsii t’ah xalats’ededa.

In the old teachings, when you rise early and you listen to all the animals
Thaat’dh goghagogenehte, ehtt’g niats’itte gots’eh golog ts’editth’e

and things like birds, there is a good possibility that
gots’eh chyg éhdah adadi, met’ah

you can pick up “jk'oo” for yourself (medicine power).
1K'oo ats’edidleh chu niind & ot’e.
1



8. Be polite and don’t argue with anyone - Dene ts’é
nahzy gots’eh tha t’ah dene ahdahndi ile

There is one thing that they teach you in Dene.
Dene k’jj t’ahsii hié t’dh xadgogenehte.

Be good to people and behave well towards people. Do not be argumentative
towards people.
Dene ts’é nahzy gots’eh gots’é nezy k’'egoah?ah. Tha t’dh Dene ahdahndi ile.

As my late father would say: You don’t know the type of person a person is,
Setd é»1 ad1 ghaadé: Dene dagndih ot’e mots’edjhsho ile

you are therefore mindful of what you say.
it’ah séé godha xghts’ehndih.

You are especially mindful of what you say among strangers.
Xahto tah ats’et’) énidé chu godha xghts’ehndih.

You are observant of your surroundings and have a clear understanding of the
situation before you speak.

Séé azho godhah dagot’) éhsii kehots’ehndih gots’eh keots’edjhshg ghdadé &
dene ts’éots’endeh.
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9. Young girls and boys should behave respectfully -
Ts’éljg gots’eh deneljg etegedjhcha gha gé»9

Boys and girls need to respect each other. Me, | talk to the young girls about
how to respect themselves.

Deneljg gots’eh ts’élj3 etegedjhcha gha g629. Sj, dagndih t’ah gonezy
edek’égedih t’ah ts’élja gots’é guindeh.

So, when | talk to the young people, | always talked to them about their
boundaries, and keeping themselves well.

Dezog gots’é gohndeh énidé, gonezy edexoahdih gohdehsi, gots’eh gonezy
edek’éahdih géhdehsi.

My husband and | teach them and he teaches them about the bush.
Sedené chi goghagonite gots’eh ed) t'a dechjtah t’dh goghagonehte.

They’re able to hunt quite well, they’re able to take animals.
Kaa gonezy detah aget’}, t’ahsii chu fagjhthi aguja.

Knowing how to respect animals as boys and girls is something that is very
important to me.
Dagndih denelj3 gots’eh ts’éljg ts’el) t’ahsii ets’edjhcha ezhi 4 segha hatt'ii
met’ahodé»a.
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VOCABULARY

PRGE 4

néhlot’je - your relatives
nets’eh — yours

goghaedindih — you share with
them

eteghaegedendih — they shared
with each other

tue — fish
shézheh — 1t fed all
dhogh —around

etehéh — together
ghaehnda — | see

PRGE 5

nats’edéh — people are living
ohndah — elder

gots’edjhcha — you respect them
gots’ats’endi — you help them
tse —wood

nekéh — heavy

PAGE 7

godhgh —around oneself
mets’edjhcha — one respects
shégezheh — they are eating
tsineh — quiet

Nohts) - Creator

naheghageni?o - they have given
us

PAGE 6

eteghoniato - love each other
ehtéh — used to

nechea — your little brother
nedéa — your little sister
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PAGE 8

gondi — story
moots’edjhsho - one knows
goghats’j2ah — one gives
met’ah — with 1t
edéts’ededih — one feels
secho — my parents

PAGE 3

gégynde — you tell them
stories

lah — sickness

enehthe - | wish/think



etéhots’ede - telling each
other stories

edek’éts’endih — taking care of
self

goghagots’enehte - you teach
them

PRGE 10

kaged)ndi — they have said
ghonanahthe - you all think
about them

eghalaeda — work

k’éndah — continue

gohéh — with them

gedi — they said

PAGE 1
tedhe — night
dzene - day

xalats’ededa — sustaining self
ehtt’o - morning

ts’editth’e — you hear/listen
Jk’'oo — medicine power

PAGE 12

xagogenehte - they teach you

nahzy - all be good
k’egoah?ah — all conducting
self/behaving

tha — what you say/words
spoken

é71 — late (person that I1s de-
ceased)

daondih — the way 1t 1s

PAGE 13

deneljg - young boy
ts’eljg - young girl

s} - me
met’ahodé>a — it 1s important

edexoahdih — take care of your-
selves

goéhdehsi — | tell them
tagjhthi — they harvest




THANK YOU FOR YOUR SUPPORT
Amii Gots’agyndi

This project is grateful, first and foremost to our elders and fluent language
speakers who shared their wealth of knowledge and experience; without your
support this project would not be possible.

Mek’eh eghélats’ynda t’ah amii gots’agindih tt'a, ala nahe ghndah gots’eh Dene
amii dezhatié k’jj zhdogindeh edegondié gots’eh azhii egogedjhsho nahendah
agedi; azho nahets’agendi t’ah nezyh aguja.

A heartfelt thank you to Katf'odeeche First Nation for hosting this project in their
home community.

Katt'odeeche chu mahsi nahendéh k’eh nahetah edi mek’eh eghalats’jnda.




This project has been made possible in part by the Government of Canada.

Government of Canada chu edi mek’eh eghalats’jnda t’ah nahets’ag)ndi.

Financial and inkind support was also provided by: Dechinta Center for Research
and Learning, Dehcho First Nations and Dehcho K’ehodi.

Dechinta Center for Research and Learning, Dehcho First Nations gots’eh Deh-
cho K’ehodi chu saamba t’ah gots’eh nahets’agjndi gha chu.

Mahsi to Reel Youth and Carrie Breneman for their work on the project.
Reel Youth gots’eh Carrie Breneman chu edi t’ah nahets’agindi gha mahsi.
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WE RECOGNIZE THE FOLLOWING PEOPLE FOR TRE

Amii edi k’eh eghdlats’enda t’ah gots’agin

Aline Gargan
Alisha Moses
Anandi Brownstein
Betty Hardisty
Douglas Norwegian
Elaine Lamalice
Georgina Fabian
Helen Kotchea
James Cayen

John McLeod
Jonathan Antoine
Joyce Mcleod
Justina Black
Margaret Ireland
Margaret Leishman
Mike Low/ Dehcho AAROM
Nadine Menicoche
Nicole Sanguez
Ramona Pearson
Robert Lamalice
Rose Moses

Violet Fabian
Yvonne Norwegian

Project leads:

Kristen Tanche, Violet Jumbo
and special thanks to

Andy Norwegian.
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R HELP AND CONTRIBUTION TO THIS PROJECT:

di gots’eh gotah ageat’ tt’a:




e

MADE POSSIBLE BY:

DECHINTA

Centre for Research and Leat

Canada

This project has been made possible in part by the Government of Canada.
Ce projet a été rendu possible en partie grace au gouvernement du Canada.




